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9 BEISPIELTEXT

Üna visita allegraivla

I sarà (stat) ün bun mais cha nus (no) vain gnü tin di qua in stüva da redac-
ziun la visita d'ün Germanais (Tudais-ch dalla Germania) chi stübgia
rumantsch, da sar Boni Kirstein. Seis stüdis fa el in iin'università i'ls
Stadis Units da l'America e pel mumaint es el in Europa e passainta qua
sias vacanzas da semester. Seis giavüsch d'eira da pudair viver ün pêr
eivnas in üna famiglia rumantscha per imprender a cugnuoscher nossa
lingua, specialmaing seis tun, e per pudair as far ün purtret da las rela-
ziuns in terra rumantscha. Sco diligiaint lectur dal Fögl Ladin chi riva eir
in seis lö da stüdi in America nu'l (til) d'eiran nus (no) dal tuot incun-
tschaints, e perque (perquai) as resolvet el da pichar porta qua a Samedan

per s'infuormar ingio chi füss forsa üna famiglia pronta da'l (til) dar
ricover. Nus (no) vain notà varsaquantas adressas da lös pussibels e sar
Kirstein es parti vers l'Engiadina bassa.
Plü (co) facil vessan nus (no) invlidà quista visita, scha davo duos o trais
eivnas sar Kirstein nu füss ün di darcheu gnü da porta aint cun vista rian-
tada e tuot cuntaint, ans ingrazchand (ingrazchond) per las adressas e

raquintand (raquintond) dad ün bel trategn a Lavin pro sar Eduard Buchli
e muglier chi s'hajan dats granda (gronda) fadia cun el. Ch'el haja lavurà
dürant 4 (quatter) uras al di i'ls üerts da sar Eduard e's guadagnà quatras
la pensiun e'l rest dal temp haja'l proseguità seis stüdis. El ans mettet a

disposiziun ün cuort artichel cun sias prümas impreschiuns da F (dalF)
Engiadina cha nus (no) vulain portar in quist lö in traducziun libra:

Prüm contact cun 1' (cull') Engiadina:

L'auto diminuischa las distanzas, uschè chi'd es sainza grandas (grondas)
difficultats pussibel da rivar in damain d'ün di da la (dalla) Germania a

travers la Svizra in Italia. Schi 's tscherna per quist viadi il traget sur i 1 Pass

dal Flüela e dal Fuorn, s'esa tuot schmort da chattar ficha aint tanter ils
territoris linguistics talian e tudais-ch üna vallada cun üna lingua cun
clings tuot insolits. Quia chattain nus (no) il rumantsch cun bleras fuormas
veglias chi sun in otras linguas da derivanza latina idas persas o chi han
mûdà lur sen. Per ün linguist es que (quai) fich interessant da pudair pas-
santar in ün temp, ingio cha l'auto e l'aviun augmaintan la comunicaziun
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internaziunala e promouvan a listess temp l'egualisaziun (nivellaziun)
culturala e linguistica, ün lö cun tant'independenza linguistica e culturala,
cun üna tala cretta da sai stess ed ün'enorma richezza linguistica. In tuot
la val as fa palais l'influenza unifuormanta dal turissem, ma tanteraint as
chatta amo la vita originala in möd co chi nu's pudess giavüschar meglder
in l'ultim terzal dal 20avel (vainchavel) tschientiner.

Bonifazius Kirstein
(doctorand in romanistica)

Der obige Fögl Ladin-Text, der übrigens bereits auf S. 267 meiner 74er
Cornell University Dissertation Vallader Syntax — Phrase Structure
(ebda, in der Olin Library ausleihbar) als Anhang stand, wurde im Jahr
1972 in der lokalen oe. Redaktion von einem dortigen Mitglied weitestgehend

auf Ue. verfasst. (Die ue. Nachkorrekturen in runden Klammern
stammen von mir - B.K.) Ein Redaktionsmitglied des Fögl Ladin
wollte mir bei der Kontaktaufnahme mit Unterengadinern behilflich sein
und schrieb dazu einige ue. Adressen auf. Dem betreffenden Herren
dankte ich später vom ue. Lavin aus mit einem Kurzbericht über meine
ersten Engadiner Kontakte, der für die ue. Ausgabe des Fögl Ladin von
der Redaktion übersetzt wurde und Mitte August 1972 erschien.
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['yni2 v'izitu ulegr'aivlu
i sura (Jtat) Yn bun mais tpa nus (no) vain ji'y yn d'i kua in Jt'yvu du
reduktsj'on lu v'izitu dyn dzermun'ais tyi Jt'yd^u rom'antj du sur
boni k'irstain ses Jtydis fael in Yn oniversit'a ils J'tadis on'its dul
um'eriku e pel mum'aint ez el in oor'opu e pas'aintu koa: s'ius
vuk'ansus du sem'ejtor _ ses dzav'yj d'eira du pod'air v'ivor Yn pe:r
èifnus in ynu fum'iÄu rom'antju per impr'endor a koji'oojor riosu
l'irjgou Jpetsj'almainty ses tun e per pud'air uz far Yn portr'et d'alus
relutsj'uns in t'eru rom'antju _ Jko dilid^'aint lekt'ur dal foÄ lud in
tyi r'ivu e:r in ses lo da Jtydi in um'eriku nu 1 (til) d'eirun, no dal toot
inkontj'aints e per ke (perkbai) os resolv'et el da pity'ar p'ortu koa:
a sam'eidun per z infoorm'ar indz'o tyi fys fbrsu 'ynu fum'iÄu pr'ontu
da 1 (til) dar rik'ovor

_ nus vain not'a varsuk'ountus udr'esus da los
pos'ibols e sar k'irstain es purt'i vers 1 end^ad'inu base
ply ko f atsil v'esun nuz irgvlida k'oijtu v'izitu Ja duvo dooz o traiz
eifnus sar k'irstain nu fYS Yn di durty'e: (durty'eo) jiy du p'ortu aint
kon v'ijtu riant'adu e toot kont 'aint ans ingratstç'ond per lus udr'e
sus e rukoint'ond dud Yn bel trut'eji a luv'in pro sur ed'ourt b'uyli e
moÄ'er tyi z 'ajun dats gr'ondu fud'iu kon el

_ ty el 'aju luvo'ra dyrant
k'oator urus ul di ils jerts ('yorts) du sur ed'ourt e z goadupa
koa'tras lu penzj on (pensj on) e 1 rejt dul temp aju 1 prosegoi'ta ses
Jtydis _

el ons met'et a dijpozitsj'on Yn koort urt'ityol kon s'ias pr'y
mus imprejj'ons dal end^ad'inu tya nus vo'lain port'ar in koijt lo in
tradoktsj'on l'ibru
prYm kon'takt kun 1 kul) end^adinu

1 aoto dimimo'eju lus dijt'antsus oje tyi d es s aint su gr'ondus dif
kolt'ats pos'ibol du riv'ar in dum'ain d Yn di dalu d^er'majiu a truv'ers
lu 3v'itsru in it'aiÄu

_ Ji stj'ernu per koijt vi'aidi il trudlet sur il pas
dul 'flyolu e dul foorn z'ezu toot Jmort du tçut'ar fity'a aint tuntorils
terit'oris liggo'ijtiks tulj'an i tod'aijty ynu vu'ladu kon klintys toot
ins'olits

_
koiu tyut'ain nuz (no) il rom'antJ kon blerus foormus v'eAus

tyi son in otrus 'lirjgous du deriv'antsu lut'inu idus 'persus o tyi an
myd'a lur sen _per Yn liggo'ijt e:s koai fity interes'ant du pod'air
pusunt'ar in Yn temp indz'o tya 1 'aoto e 1 avj'on aogm'aintun la
komonikutsj'on i prom'oovun a lijt'es temp 1 egoalizatsj'on
(mvelutsj'on) kolto'ralu e lirjgo'ijtiku Yn lo kon tant independ ent su

lirigo'ijtiku e kolto'ralu kon yna 'talu 'kretu du sai Jtes ed Yn
eriormu ritçetsu liggo'ijtiku in toot lu 'val us fa pu'lais 1 ngflo'ensu
onifoorm'antu dul to'risom ma tuntor'aint as tç'atu um'o lu v'itu
oridzin'alu in motko tyi nu s pod'es dzavY3'ar m'eÂdor in 1 'oltim
terts'al dul vainty'avul tjjonti'neir]
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